
P ro f. H .F. van  R ooy  
D c p a r tc m c n t S e m it ie se  T a le
SINTAKTIESE ONTLEDING VAN POËSIE
Die afg r lopc  dckaiJc hct ( i ics in tak ticsc  otUlccling van  prosa cn  pocsic al hoc 
inecT a a n d a g  begin kry in d ie ( )u -T es tan icn l ie se  w etenskap  in Siiid-Alrika. 
Die vernaarnslc  s t im ulus  h iertoc was die pog ing  van  W olfgang  RiclUcr oni 
’n cksfgetiesc niodcl tc o n tw e rp  w at ten  noustc  aans lu it  by jon ge ir  
onl wikkelinge in d ie  l i teratuurwctcnskai> , m a a r  met sterk be inv locd ing  van 
d ie  kan t van  d ie 'I’aa lw e tcnskap ,  en veral d ie  transf 'ormasionelc g ra m n ia t ik a  
(R ic h te r  1971). V era l  sedcrt 1976 hct talle bydraes  in d ie  publikasies van  die 
O u -T c s tan ien t ie se  w erkge inecnskap  in Suider-AIVika vcrskyn w at van  
h ie rd ie  m odel gcbru ik .  V e rd e re  vcrfy nings is a a n g e b r in g  a a n  d ie m odel wat 
aan v ank l ik  vir p rosa  o n tw e rp  is om  dit ook b ru ik b a a r  te n ia ak  vir [)0(’sie, 
veral d ie gcbru ik  van  versreëls in pocsic as d ie  basiese gedagte-eenheid ,  
teen oo r  s inne in j)rosa (L o a d e r  1979:22-25). In  li ierdie art ike l  w ord  eers ’n 
kort  u iteensc tt ing  van  d ie  m c to dc  gcgcc, a a n  d ie  h a n d  van  die  u iteenscttings 
van  R ic h te r  en L oader ,  d a a r n a  ’n voorbeeld  van  hoc d it  op  ’n H ebrceusc  
gcd ig  tocgepas  kan  w ord  cn laastens ’n pog ing  o m  die  m ode l toe te pas op  ’n 
A frikaanse gcdig.

’n Bclangrike b ck lem ton in g  w at  in h ie rd ie  m e to d e  raakgesien  m oet  w ord , is 
d a t  d ie s t ru k tu u ro n t l e d in g s o v c r  n ioontl ik  op  slegs sin takticse I'aktore gebou 
inoet w ord , so nd c r  om  d ie sem antiese  faset ’n  rol tc laa t  s p e d  (R ich te r  
1971:H8 L o a d e r  1979:9). H ie r in  is d a a r  ’n d irek le  aan s lu it in g  by die 
t ransfonnas ion e leg ra m rna tik a ,  m et die v o o rra ng  van  sintaksis bo.semantiek. 
Hiervolgens is d it  n ioontl ik  otn die sintaktiese s t ru k tu u r  van  ’n taal  tc 
bcskry f  so ndcr  om  n a  sem antiese  oorw cgings te kyk (Lyons 1981:235). Ook 
d ie  g edag tc  van  o p p e rv la k tc  en  d ic p tc -s t ru k tu u r ,  w a t  in d ie  'rransl'or- 
n iasionelc g ra m tn a t ik a  sterk o p  d ie sin van  toepassing  g em aa k  w ord , word 
liier g c b r u i k o p d ic  vlak van  d ie pcr ikoop  in p rosa, oi ’n g e d ig a s  gehecl (soos 
m e c rm a lc  by Jo ub cr t  1977:8). R ic h te r  self, g cbru ik  d ie  te rm c  “ In n c rc ”  cn 
“ Au.ssere S t r u k tu r ” . (1971:82,92). O m  begr ip sve rw arr ing  tc vcrm y, kan  dit 
liefs sintaktiese cn g cd a g tc -s t ru k tu u r  genocm  word.

In d ie  bcpa lin g  van  d ie  sin taktiese s t ru k tu u r  w ord  d a a r  gclct op  s intaktiese 
sake w at  d ie  c e n h e d e  (sinnc o f  vcrsrccls) vc rb ind . V ir  d ie  a lh a k c n in g  van  
sirmc, w o rd  in H eb reeu se  prosa veral  g cbru ik  g e m a a k  van  die  tipics 
H cb rccusc  konstruksie  w at bekend  s taan  as d ie  waw -konsekuticf.  H ie rd c u r  
w ord  vcrbale  sinnc afgebaken  b e s ta a n d e  uit ’n n a a m w o o rd s tu k  en 
w erkw oords tuk  — w at in H cb reeu s  bloot cen  w oord  k an  wees. D a a rb y  m oet 
n on iina le  sinnc en om ge kee rde  ve rba le  s inne (w aarin  d ie  w erkw oord  nic
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cerstc in die sin s taan  nie) afgel>akcn word. N a d a t  die sinne so afgt 'baken is, 
moet op  sintakticse g ronde  d ie  v e rban d  tussen die sinne bepaal  word. In 
pocsie word d ie  versreëls afgebaken  en d a a r n a  d ie verban d  bcpaal. Dit 
geskied aileenlik op  grond  van  sintakticse oorwegings. H ierd ie  sake moet 
aandii i  w a l le r  ecnhede  verbind  word en w a a r  d a a r  wenlel- o f  skeidingspunte 
in ’n gedeelte  is. Die aanw esigheid  of afwesigheid van  drie  soorle markers 
spec! hier d ie l>eslissende rol. Die markers is of sake wat te rugverwys van  een 
ecnheid  na ’n vorige, o f  sake w al voren loe  wys v an  een eenheid  tot ’n 
volgende, o f  sake w at  gemeenskaplik  is aan  twee eenhede. Teriigwysers is 
d ie  p ro n o m in a le  suillkse (vo o rn aam w o o rd e l ik e  agtervoegsels)  w a t  in 
H eb reeu s  verb ind  kan  w ord  aa n  naam w oo rd e ,  werkw oorde , voorsetsels en 
partikels. As vooruitwysers geld im pera ticw e, v rae  en doelsinne. G em een- 
skaplike e lem enle  isonderw erpe , voorw erpe o f  indirekte voorw erpe gem een ­
skaplik  a a n  twee eenhede , d ie o n d e rw e rp  van  een ecnheid  w at  in die 
volgende opgcneem  w ord  as voo rw erp  en die voorw erp  van  een eenheid  w at 
in die volgende opgcneem  w ord  as o n d e rw e rp  o f  indirekte  voorwerp. 
Skeiding lu.s.sen eenhede word bcwcrkste lligdeur vcrwisseling van  onderw erp  
verb ind  aa n  die opskorting  van  terugwy.sers. D e u r  aan w e n d in g  van  hierdie 
krie tria  kan d ie  volgende analise van Psalm 128gem aak  word. T e r  wille van 
v e rs ta a n b a a rh e id  w ord  d ie analise van  d ie H cbrccusc  Psalm  v erb ind  a a n  ’n 
ver laa lde  teks (1933-vcrtaling, aangepas).

1. ’n Bedevaartslied
2. Welgeluksalig  is clkeen w at die H E R E  vrees,

w at in sy wee wandel!
3. Die opbrings  van  jou h and e  sal jy sekerlik e c t ; .

gelukkig is jy en dit gaan  m e t  jo u  goed.
4. Jou vrou is .soos ’n v ru gb a re  wingcrdslok

b inne-in  jo u  huis;
5. J o u  kiiidcrs soos olyilwompies

ron do m  jo u  tafel.
6. Kyk, so sal sekerlik

geseen w ord  ’n m a n  ----------
wat d ie  H ere  vrees

7. M a g  d ie H E R l i  jo u  seen uit Sion, —
8. D al jy d ie  voorspoed van  Jerusalem m ag  sien

al die dae  van  jo u  lewe!
9. E n  d a l  jy  Jou kindskinders m a g  aanskou! -

V rede  vir Israel.
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Die iioinmers du i n ie  op  d ie versindcling  in die Bybcl nic, m a a r  op  die 
vcrsreëis in die Fsalin. D ie u i ts taa nd e  k enm crk  in die H ebreeuse  poesie is die 
vrrskyiisel van  parallellisiiie, w aa r in  ’n veisreel in twee parallelle  bene 
verdcel w ord. Versreëi 1 en  7 is korl verse, w a a r in  d a a r  nie paralle l l ism e is 
nic. In fiie a n d e r  vcrsreels is d ie  Ivveede been  telkcns in ’n tw eede reel 
gcplaas. In  reel 6 w ord  d rie  bene aaiigetref. Die in c tru m  in H ebreeuse  poesie 
word  vcrb ind  aa n  die a a n ta l  bek lem toonde  le t te rgrepe  per  been. In  reel 1 
w ord  twee en in reel 7 d r ie  b ek lem toonde  le t te rgrepe  aangetref. V e rd e r  is 
d a a r  ’n 3:2 m e t r u m  in reels 2, 4, 5, 7 en 8, ’n 4:3 in reel 3 en  'n  2:2:2 in reel 6.

Reel 1 I 'unksioneer a s ’n opsk r i fv i r  d ie  hele Psalm. Reel 2 e n  6 w ord  verb ind  
d e u r  d ie  g em eenskap like  o n d e rw e rp  “ elkeen w at  d ie H E R E  vrees”  en “  ’n 
m a n  w at  d ie  H E R E  vrees” . Reel 4 en 5 w o rd  a a n  3 ve rb in d  d e u r  die 
te rugw ysende  p ro n o m in a le  suilikse by vrou  en k inders, in Afrikaans ver taa l  
d e u r  die besitlike v o o rn a a m w o o rd  jou . 'I’ussen reel 2 en  3 en ook 5 en  6 is 
d a a r  be langrike  ske id ingspun te ,  veral  d ie  v e ra n d e r in g  in o n d e rw e rp  sonder 
en ige terugverwysings. Reel 2-6 ver toon  dus ’n ringskomposisie, w a a r  die 
eers te  en  laaste gedeelte  v e rb in d  w ord  o m  d ie m idde ls te  gedeelte . Tussen  
vers 6 en 7 is d a a r  w eer ’n skeiding, d e u r  d ie  wisseling in o nd e rw erp ,  m a a r  
tog  wel ’n te rugverw ys ing  d e u r  d ie  p ro n o m in a le  suffiks a a n  d ie w erkw oord, 
in A frikaans v er taa l  m e t  d ie  selfstandige persoonlike v o o rn a a m w o o rd  “j o u ” 
as v o o rw e rp  v an  d ie  w erkw oord . R ee l  8 en  9 w ord  vc rb in d  d e u r  die 
gem eenskap like  o n d e rw e rp  en saam  v e rb in d  a a n  7 d e u r  d ie  o pn eem  van  die 
v oo rw erp  v an  7 as o n d e rw e rp  van  8 en  9. O p  g ro n d  v an  h ie rd ie  gegewens, is 
die grallese voorstelling van  d ie  sintaktiese s t ru k tu u r  gem aak.

H ie rv a n d a a n  w ord  ve rde r  b ew eeg  n a  d ie  g ed a g te -s t ru k tu u r  van  d ie Psalm. 
H ie rv o o r  w ord  gelet op  d ie  a a rd  v an  d ie verskillende eenhede , soos of  dil 
gebeure  b esk ry fo fd i rek te  o f  indirekte  rede weergee, op  d ie  persone betrokke 
by d ie  saak en  d ie  wisseling tussen h a n d e l in g  en  rede, o p  d ie voorkom s v an  
persoons-, plek- en G o d sn a m e  en  beg r ip pe  w at in m e er  as een  eenheid  
voorkom  (sonder o m  werklik in te g a a n  op  d ie betekenis  v an  d ie  begrippe).

In  Psalm  128 is d a a r  ’n a a n ta l  v an  d ie e le m e n te  w at  aa n g e d u i  k an  word. Die 
persone  verm eld ,  s luit  d ie H E R E  in, ’n o n b e p a a ld e  m a n  (ofe lkeen) w at  die 
H E R E  vrees en  die “j y ” w at  aang esp re ek  w ord. In  reel 2 en 6 w ord  
a lg em en e  stellings g em aa k ,  in 3-5 stellings v an  toepassing  op  d ie  “ jy”  en in 
7-9 'n  wens uitgespreek, w a a r in  die H E R E  en  d ie  “ jy”  verb ind  word. 
B egrippe  w a t  ’n be lang r ike  rol speel, is “ vrees”  (2 en  6), “ seen”  (6 en 7) en 
“ welgeluksalig”  en  “ gelukkig” (beide ver ta l ing  v an  dieselfde w oord  in 2 en 
3). O p  g ro nd  v an  h ie rd ie  fak tore  k an  d ie  g e d a g te - s t ru k tu u r  van  d ie  gedeelte  
soos volg aa n g e d u i  word:
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Die vrccs van  d ie  H E R E  en seen in die lewe

1. Die v e rban d  tussen vrees en seen (2-6)
1.1 Algem ene reel: vrees het seen tot gevolg (2)
1.2 Besondere geval: seen vir individu (3-5)
1.3 A lgem ene reel bevcstig (6)
2. Bede vir seen (7-9).
D ie Fsalm val u iteen  in twee dele, w a a rv a n  die eerste d ie  v e rban d  a a n d u i  
lussen die vrees v ir  die H ere  en  seen in d ie lewe en  d ie tw cede ’n gebed om  
seen is. In  d ie eerste gedeelte  word ’n a lgem ene reel gestel, w a t  die toepassing 
d a a rv a n  in ’n besondere  geval o m raam . In d ie  tweede gedeelte w ord  gebid 
d a t  die H ere  sy .seen m a g  gee a a n  d ie  besondere  persoon w at  in die eerste 
gedeelte ter  sprake kom.
IJ i tga and e  v an  h ie rdie  twee analises, kan  d ie  Psalm d a n  in deta il  ondersoek 
w ord, w aa r in  sake a a n d a g  sal kry soos die feit d a t  d ie seen in d ie eerste 
gedeelte  beperk  w ord  tot d ie  a rb e id  en gesin van  d ie persoon en in die 
tw cede gedeelte  op  die voorspoed van  d ie  volk (uitgebeeld d e u r  die 
hoofstad) en  op  d ie verkryging  van  ’n nageslag. So bied d ie analise van  
sintaktiese en g e d a g te s t ru k tu u r  ’n basiese verw ysingsraam w erk  vir die 
verdere  analise van  die betckenis en  boodskap  van  die Psalm.
K a n  h ie rd ie  m odel ook op  Afrikaanse poësie van  toepassing g em aa k  w ord? 
As eksperim en t  w ord  ’n analise volgens die m odel gem aa k  van  die gedig “ In 
d ie H oeve ld” van  T oo n  van  den  Heever.
I I. In die H oeve ld ,  w a a r  d it  oop  is en d ie  hem el wyd d a a rbo ,

2. W a a r  kuddes w aaigras  huppe l  oor  die veld,
3. W a a r 'n  m ens nog vry kan asem haal  en aan  ’n G od  kan  gl
4. S taan  my hiiisie, wat ek nioes verlaa t  vir geld.

o j

5. En  as ek in die gange van die m yn  hier sit en  d room  — __
6. V a n  die  w inde  op  d ie  Hoeveld, ru im  en  vry, __
7. D an  hoor ek die geklinkel van  m y spore, saal en  too m ,—
8. Sawens as ek bees o f  skaap  toe ry. —

II I. O p  die  Hoeveld, w a a r  dit wyd is, w a a r  jy b a ie v e r  kan sien,—
2. (Die ylblou b r i n g ’n knop  d a n  in jo u  keel) —
3. S ta a n  m y huisie nog en w ag  vir my, w ag  al ’n jaa r  o f  tien, —i
4. W a a r  die bokkies op  die lei-grafstene speel. —I
5. M a a r  as d ie  te r ing  kwaai w ord  en  ek hoor d ie laaste fluit,
6. D a n  sweef ek na  d ie Hoeveld  op  d ie  wind
7. En soek d a n  in die m aan lig  al d ie  mooiste plekkies uit —.
8. W a a r  ek kleiosse gem aak  het as ’n kind —

51



In strofc 1 w ord  rct'l 2 cn 3 dc iir  “ w a a r ”  Icrugvcrbincl a a n  reel 1 cn d icecrs tc  
d ric  reels geld saarn as ’n byw oordelike  bepali i ig  by reel 4. Tussen  reel 4 e n  5 
is d a a r  ’n ske id ingspun t,  d e u r  die wisseiing in d ie  o n d e rw e rp  v an  die 
liool'sinne (reel 1-4 en  5-8 is twee volledige sinne). D a a r  w ord  wei ’n 
v erb in d in g  gelc d e u rd a t  d ie o n d e rw e rp  v an  d ie byvoeglike bysin in reel 4 
o pgene em  w ord  as o n d e rw e rp  van  d ie lioofsin in reel 5-8. Reel 5 en 6 is ’n 
ly d a a n d u id e n d e  bysin v ir  d ie  hoolsin in 7 en  8. Ree l  6 w ord  d e u r  “ v a n ” a a n  
5 v erl jind  en reel 8 is ’n tyd sa a n d ii id e n d e  frase by 7. D ie Iwce slrofes w ord  
v e rb in d  d e u r  d ie verw ysing  n a  die H ocveld  a a n  d ie begin  van  beide. In 
strole II is reel 2 'n  paren te se  by reel 1 en 1 en  2 saa m  ’n p le k a a n d u id e n d e  
Irase (met byvoeglike bysinne) by 3. Reel 4 is ’n byvoeglike b epa l in g  by 3. 
Reel 4 en  5 w ord  op  dieselfde wyse geskei as in d ie eerste strole, m et ’n 
v e rb in d in g  d e u r d a t  d ie  o n d e rw e rp  van  d ie n uw e lioofsin terugverw ys na  die 
besitlikc v oo rn aan iw o ord  “ m y ” en d ie  ind irck te  voorw erp  in rei-l 3. Reel 5 is 
w eer ’n ly d a a n d u id e n d e  bysin (wal net soos in die geval van  reel 5 e n  6 in die 
eerste strofc dalk  ook as d ie  voorsin in ’n voorw aardc l ike  sin beskou kan 
w ord  weens d ie  d u b b e le  verk lar ingsm oontl ikheid  van  “ as” ). Reel 0 en  7 
w ord  v e rb in d  d e u r  die gem eenskap like  o n d e rw e rp  cn  reel 8 is ’n byvoeglike 
bysin by 7.

H ie rd ie  analise  gee ’n beeld van  d ie  s im m etricse  bou  van  die gedig. Beidc 
strofes kan  in twee verdeel w ord, m e t  die teenstelling  tussen “ d a a r ” en 
“ h ie r” . O p  g rond  van  h ie rd ie  analise kan  d ie  volgende  g e da g te -s t ru k tuu r  
van  d ie gedig gen iaak  word;
I 1-4 M y huisie in d ie  oopte

5-8 M y verlange  n a  d ie  oopte
II 1-4 M y  huisie w at w ag

5-8 M y  ver lange  uit benoudhe id .
In d ie  lig h ic rvan  kan a a n d a g  gegee w ord  a a n  inhoudc lik  e lem en te  in tlic 
gedig. Hclangrik d a a r o n d e r  is d ie  verwysing a a n  die e inde  van  die 
besk ryw it ig in  I 1-4 clat d a a rd ie  mooi o m g e w in g to g o o k  ’n lelike kan t gehad  
het. D ie d ig te r  kon d a a r  nie ’n b es taan  m a a k  nie. D ie “ goe ieo u  d a e ”  was log 
n ic so  goed nie. U it  II 1-4 w ord  dit d uide lik  d a t  d ie  d ig te r  d ie begeerte  gehad  
het om  soontoc t e ru g  te kcer, m a a r  d it  hct n og  nie m oon tl ik  g ew ord  nie. Die 
v e r lange  in I 5-8 w ord  d e u r  II 5-8 v e rd e r  gevoer dc t ir  d ie  verw ysing  na 
“ te r ing ”  en “ die  laaste f luit” . D ie wcrk likheid  van  sy beno ud he id  wys die 
d ig te r  d a t  d ie  gras a n d e rk a n t  d ie d ra a d  tog ook nie g ro cn e r  was nie. O p  die 
ou  e n d  w o rd  d it  nie a l leen  m a a r  ’n ver lang e  nie d ie  “ d a a r ”  nie, m a a r  ’n 
o n tv lu g t in g  n a  sy jeug “ d a a r ” . A1 d ie bee lde  is n a tu u r l ik  nie m et h ie rd ie  
oprnerk ings u i tg e p u l  nie, m a a r  d it  b icd  wel ’n beeld v an  hoe d ie inh ou d  van  
d ie gedig  b inne  d ie  ra a m w e rk  van  d ie  o n t led ing  b e n a d e r  kan  word.
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